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RØsumØ 

Audacity est un logiciel d�Ødition de son numØrique. Gratuit et facile à utiliser, il possŁde 
diverses fonctionnalitØs permettant de « vrais petits miracles », comme par exemple, de 
capturer des extraits sonores sur Internet, de numØriser les dialogues de nos vieilles cassettes, 
d�enregistrer nos ØlŁves pour qu�ils puissent ensuite s�autocorriger et retoucher leurs ØnoncØs, 
etc. Cet article correspond à l�exposØ oral de notre atelier1 lors des JournØes durant lequel nous 
avons d�abord prØsentØ ce nouvel outil puis proposØ plusieurs applications pØdagogiques.  

Mots-clØ 

Édition et traitement du son numØrique, autorØgulation de l�Øcoute, autocorrection de la 
production orale, approche orale du français LE. 

1 Audacity en questions : qu�est-ce que c�est, commen t ça 
marche et pour quoi faire ? 

1.1 Qu�est-ce que c�est ? 

Audacity est un logiciel libre pour enregistrer et Øditer du son numØrique et il peut Œtre 
tØlØchargØ2 gratuitement sur la plateforme Internet de son site officiel3. Il a ØtØ crØØ il y a 

                                                

1 Nous avons illustrØ l�exposØ de notre atelier avec une page web disponible sur Internet à l�adresse 
http://www.appuifle.net/audacity_jp2007.html   

2 Pour le tØlØchargement, voyez la page 35 du guide de StØphane Busuttil (2007) citØ plus haut en rØfØrence 
bibliographique ou suivez les consignes du tutoriel de Mickael Vieira disponible sur 
http://vieira.mickael.free.fr/audacity/download.html    

�
�http://audacity.sourceforge.net/  �
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quelques annØes par un ancien ingØnieur de la N.A.S.A., Dominic Mazzoni, et depuis, plusieurs 
dizaines de dØveloppeurs et de traducteurs participent ou ont participØ à ce projet. Audacity 
compte actuellement des milliers d�utilisateurs professionnels et d�amateurs (auteurs, 
compositeurs et Øditeurs de musique, artistes chanteurs et groupes indØpendants, radios 
locales, etc.) car il s�agit d�un logiciel extrŒmement performant. Toutefois, le professeur de 
langue vivante n�a besoin de connaître que quelques commandes et quelques rØglages pour 
Ølaborer les ressources que nous prØsenterons en deuxiŁme partie.  

1.2 Comment ça marche ? 

Lorsque nous lançons Audacity, l�interface qui s�affiche à  l�Øcran (Figure n” 14) prØsente des 
boutons et des commandes avec lesquels nous sommes dØjà familiarisØs car ils rappellent à la 
fois ceux d�un magnØtophone et ceux d�un Øditeur de texte tel que Microsoft Word. 

1.2.1 Les commandes de la console du magnØtophone 

À l�ouverture, nous pouvons donc observer en haut de l�Øcra n les mŒmes touches (Figure n”24) 
que possŁdent les lecteurs de cassette ou de CD que nous utilisons habituellement en classe et 
qui correspondent de gauche à droite à:  

� Aller au dØbut (bouton gris) 
� Lecture (bouton vert) 
� Enregistrement (bouton rouge) 
� Pause (bouton bleu) 
� Stop (bouton jaune) 
� Aller à la fin (bouton gris) 

1.2.2 Les boutons de raccourci du menu « Édition » 

La barre des menus offre de multiples outils pour soumettre le son à toute sorte de traitements. 
En ce qui nous concerne, nous nous contenterons des menus « Fichier » et « Édition », ce 
dernier n�ayant pas à Œtre dØroulØ puisque ses principaux outils sont disponibles sur l�interface 
grâce à des boutons de raccourci (Figures n” 3 4) pour les manipulations de base que nous 
effectuerons sur la bande sonore : 

� « Couper » 
� « Copier » 
� « Coller » 
� « Annuler » 
� « Outil de sØlection » 
� « Zoom avant » 
� « Zoom arriŁre » 

                                                

4 Toutes les figures citØes dans cet article se trouvent à l�adresse 
http://www.appuifle.net/audacity2007_figures.html    
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Ces boutons sont faciles à interprØter puisqu�ils sont symbolisØs par les mŒmes icônes (ciseaux, 
dossier, flŁche, loupe, etc.) que dans la plupart des logiciels standard de traitement de texte ou 
d�images. Pour nous faciliter encore plus le maniement de ces outils, lorsque nous pointons 
dessus avec le curseur, une infobulle nous renseigne sur leur fonction. 

1.2.3 Le menu dØroulant de la source d�enregistrement  

À la droite des commandes de volumes de lecture et d�enregis trement, se trouve une petite 
fenŒtre rectangulaire (Figure n” 44) qui dØroule un menu pour sØlectionner une source d�entrØe 
du son pour l�enregistrement. Ce menu peut varier selon la configuration matØrielle et la 
connectique de chaque ordinateur et nous citerons seulement les trois modalitØs 
d�enregistrement que nous utiliserons pour les activitØs prØsentØes dans cet article : 

� « Microphone » : pour enregistrer à l�aide d�un micro bran chØ à la prise rose 
gØnØralement situØe à l�avant de notre ordinateur (Figures n” 94). 

� « Mixage stØrØo » : pour enregistrer tout ce que l�on entend par les enceintes ou les 
casques de notre ordinateur lors de l�Øcoute d�un CD, un DVD, un fichier audio de 
notre disque dur ou un extrait sonore venant de l�Internet.   

� « EntrØe ligne » : pour enregistrer le son d�un autre appareil reproducteur (lecteur de 
cassette, tØlØviseur, etc.) grâce à un branchement à l�aide d�un câble mini-jack entre la 
sortie casques de cet appareil et la prise bleue situØe soit à l�avant soit à l�arriŁre de 
notre ordinateur (Figures n” l14).  

1.2.4 La fenŒtre de travail  

À l�ouverture du logiciel, l�interface affiche une grande f enŒtre vide de couleur foncØe, elle 
reprØsente en quelque sorte notre table de travail. DŁs la lecture ou l�enregistrement d�un 
fichier, une bande sonore apparaîtra sous la forme d�une o u plusieurs pistes contenant un 
spectrogramme (Figures n” 10, 12 ou 134) sur lesquelles nous pourrons observer toutes les 
actions des outils ØvoquØs en 1.2.1. et 1.2.2.  

1.2.5 Le menu « Fichier »  

Ce menu dØroulant affiche diffØrentes actions concernant les fichiers.  Outre les commandes 
« Nouveau », « Ouvrir » et « Fermer » que l�on retrouve sur beaucoup d�autres logiciels, 
mØfions-nous du terme « Enregistrer » qui ne signifie pas ici que nous allons sauvegarder un 
fichier. Lorsque nous souhaiterons enregistrer, dans le sens de sauvegarder, un extrait sonore 
entier ou partiel, nous devrons employer les commandes « Exporter�  ».  

1.2.5.1 Les commandes « Exporter� » 

Elles offrent la possibilitØ de sauvegarder le fichier entier (« Exporter comme�  ») ou une 
partie sØlectionnØe (« Exporter la sØlection en.. ») dans un emplacement donnØ sous trois 
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formats numØriques diffØrents : WAV, MP3 ou Ogg Vorbis. Nous choisirons le format MP35 
car c�est le plus compatible et surtout le plus « lØger », c�est-à-dire qu�il s�agit d�un format 
compressØ occupant moins de place que les autres formats dans notre ordinateur ou dans tout 
autre espace virtuel (site Internet ou Intranet de notre centre scolaire, clØ USB ou baladeur 
numØrique). Les fichiers audio ainsi crØØs seront plus faciles à transporter et donc à diffuser. 

1.2.5.2 La rubrique « PrØfØrences »  

La rubrique « PrØfØrences » contient toute sorte de rØglages, mais là encore, nous ne 
prØsenterons que trois rØglages que le professeur de langue sera Øventuellement amenØ à 
effectuer et qui sont situØs dans trois onglets diffØrents. 

� Dans l�onglet « E/S audio »: la rubrique « Lire les autres pistes pendant 
l�enregistrement d�une nouvelle piste » peut Œtre cochØe (Figure n” 6) si l�on souhaite 
par exemple, enregistrer du son par-dessus un autre son (rajout d�un fond sonore, de 
commentaires, etc.). 

� Dans l�onglet « Formats de fichier » : pour les fichiers MP3, le dØbit peut Œtre rØduit ou 
augmentØ dans la case du mŒme nom (Figure n” 74). Le dØbit standard pour de la 
musique est de 128, mais pour Øcouter de la voix dans le cadre de la comprØhension 
orale, un dØbit de 56 est suffisant et cela permet de rØduire encore plus la taille du 
fichier.  

� Dans l�onglet « Interface » : nous pouvons choisir la langue de l�interface du logiciel 
(Figure n” 84). 

1.3 Pour quoi faire ? 

Nous venons de dØcrire les principales commandes d�Audacity, voyons à prØsent dans la 
pratique quelle en sera leur utilitØ pour le professeur de langue ØtrangŁre.  

1.3.1 Les diffØrentes sources d�enregistrement  

Comme nous l�avons vu en 1.2.3, nous pouvons enregistrer du son provenant d�un microphone 
ou d�un appareil externe, mais aussi, à partir du son de notr e Øcran, par exemple, d�un site 
Internet. 

1.3.1.1 Enregistrer avec le microphone 

C�est bien sßr l�opØration la plus simple pour  enregistrer notre voix ou celle de nos ØlŁves. Il 
suffit de brancher un micro à l�ordinateur et de lancer l �enregistrement (Figures n” 9 et n” 204) 
puis de sauvegarder la bande sonore sous forme de fichier MP3 ce qui en facilitera le transport 
et la diffusion pour les applications que nous verrons en seconde partie. 

                                                

5 Il faut noter que la toute premiŁre fois que nous exporterons sur notre ordinateur un fichier MP3, nous 
devrons rØaliser une seule fois une opØration qui est dØcrite par l�auteur à l�adresse 
http://www.appuifle.net/operation_premier_fichier_mp3.html   
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1.3.1.2 Capturer du son sur Internet6 

Il y a actuellement sur le web une foule de sites « sonores », notamment ceux des chaînes de 
radio ou TV en ligne, offrant la possibilitØ d�Øcouter des informations, des reportages, des 
interviews, etc. , c�est-à-dire, des documents audio authe ntiques qui constituent une mine 
inØpuisable pour les professeurs de langues.  

La capture d�un son sur Internet se fait en deux Øtapes :  

1. L�enregistrement : Il nous faut positionner la source d�e ntrØe (Figure n” 44)  d�Audacity 
sur « Mixage stØrØo7 » (Figure n” 134), appuyer sur la touche «Enregistrer » puis lancer 
la lecture du fichier audio qui se trouve sur le web. Au terme de la lecture, nous 
stoppons l�enregistrement. 

2. La sauvegarde : Nous sØlectionnons ensuite en cliquant avec la souris sur la bande son 
le spectrogramme correspondant à la voix des locuteurs que l �on repŁre facilement 
puisque le silence est reprØsentØ par une ligne plate. Pour sauvegarder, nous cliquons 
sur « Fichier>Exporter sØlection en MP3 » puis nous choisissons l�emplacement de la 
sauvegarde et le nom du fichier. 

Une troisiŁme Øtape peut Œtre la capture de l�Øcrit dans un document de votre traitement de 
texte, par exemple WORD. Cette opØration est possible lorsque le script est disponible8 sur le 
site oø nous venons de capturer le son. Pour ce faire, nous devons sØlectionner avec notre 
souris le texte affichØ à l�Øcran puis avec le bouton droit, cliquer dans la partie sØlectionnØe 
puis choisir « Copier » ou utiliser le raccourci clavier « Ctrl + C ». Il suffit ensuite d�ouvrir 
notre traitement de texte, et d�y « Coller » le texte avec le menu Édition ou avec le raccourci 
clavier « Ctrl + V » et suivre les procØdures habituelles pour sauvegarder ce fichier. Cela 
Øvitera bien sßr de faire au professeur, si besoin est, la transcription Øcrite de l�enregistrement 
d�oø Øvidemment un gain de temps Ønorme.  

1.3.1.3 NumØriser le son analogique de nos « vieilles » cassettes  

Depuis l�apparition des CD, qui sont beaucoup plus pratiques à util iser en classe, nous avons 
progressivement abandonnØ l�usage de nos  anciennes cassettes et pourtant, nous en possØdons 
encore beaucoup qui contiennent des dialogues exploitables dans nos classes.  

En positionnant la source d�enregistrement comme en 1.3.1.1 (Figures n” 134), nous pouvons 
enregistrer à partir d�un lecteur de cassettes des dialogues et obtenir ainsi ces mŒmes dialogues 
sous forme de fichier MP3, c�est-à-dire que nous allons num Øriser ces extraits audio 

                                                

6 Les trois Øtapes ØnoncØes en 1.3.1.2 sont dØcrites sous formes de trois tutoriels filmØs disponibles sur la 
prØsentation web de l�atelier à l�adresse  http://www.appuifle.net/audacity2007.html#tutoriels    

7  Parfois nommØ �Stereo Mixer� 

8 C�est le cas notamment de la rubrique Destination Voyages de Radio France situØe sur http://www.france-
info.com/spip.php?article23938   
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analogiques. Cela nous permettra par la suite de manipuler ces extraits numØrisØs de diffØrentes 
façons, notamment pour « fabriquer » des CD à partir de no s vieilles cassettes. C�est une 
opØration qui comporte une certaine « contrainte temporelle » car ces enregistrements se feront 
en temps rØel puis il faudra « sØlectionner » et « exporter » une par une les futures pistes du 
CD9, mais ces heures d�investissement seront vite amorties et rØcompensØes par la facilitØ 
d�usage des disques par rapport aux bandes magnØtiques.  

Par ailleurs, plutôt que de numØriser des cassettes entiŁres, nous pouvons faire une « compil » 
de nos dialogues prØfØrØs qui tiendront sur quelques CDs seulement.  

1.3.1.4 « RØduire » en format MP3 des extraits d�un CD  

Lorsque la source d�enregistrement d�Audacity est calØe sur « Mixage stØrØo » (Figure n” 134), 
nous pouvons non seulement enregistrer du son provenant d�un site Internet, mais aussi tout 
son « entendu » sur notre ordinateur. Il nous est donc possible d�enregistrer une piste ou un 
extrait lu sur un CD dans notre ordinateur puis de crØer un fichier sous un format MP3 qui sera 
plus lØger et plus facilement transportable selon la procØdure de 1.3.1.2. ou que nous pourrons 
Øventuellement retoucher ou mixer. 

1.3.2 Les retouches et les mixages avec les outils d�Édition  

Les diffØrentes options de retouche et de mixage à l�aide des outils d�Édition disponibles sous 
forme de boutons vus en 1.2.2 offre des possibilitØs d�intervention sur le son trŁs intØressantes 
pour le professeur de langue. 

1.3.2.1 Nettoyer les enregistrements 

Avec les outils permettant de « SØlectionner » des fragments de sons puis de les effacer avec le 
bouton « Couper », nous pourrons « nettoyer » nos ratages ou les bruits inopportuns  lors des 
enregistrements avec le microphone. Nous verrons en seconde partie que cette option offrira 
aux ØlŁves la possibilitØ de « corriger » leurs ØnoncØs oraux. 

Le nettoyage de certaines parties de la bande son pourra aussi Œtre trŁs utile pour rendre plus 
accessible l�Øcoute d�extraits sonores authentiques en Øliminant, par exemple, des phrases ou 
des expressions trop difficiles à comprendre pour nos ØlŁves.  

1.3.2.2 Manipuler et mixer des fragments d�extraits sonores 

« SØlectionner », « Copier »,  « Coller » � autant d�out ils qui au grØ de la crØativitØ du 
professeur de langue permettront de copier et de coller des fragments sonores provenant de 
fichiers diffØrents, d�intercaler Øventuellement des bips ou des bruits de transition, ou des 
« Phrase 1 », « Phrase 2 », etc. ou de dØcouper et d�exporter en plusieurs fichiers des extraits à 

                                                

9 Voyez pour cela, le tutoriel citØ plus haut à la page  http://vieira.mickael.free.fr/audacity/numeriser.html  ou 
celle de l�Association des Professeurs de Langues Vivantes à  http://www.aplv-
languesmodernes.org/spip.php?article251   
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l�origine trop longs risquant de lasser l�attention des audi teurs. Au fur et à mesure de notre 
aisance dans la manipulation d�Audacity, chacun de nous donnera libre cours à son 
« inventivitØ pØdagogique ».  

1.3.2.3 InsØrer des silences 

Les outils vus prØcØdemment seront aussi l�occasion d�insØrer des silences entre certaines 
phrases, mots ou rØpliques d�un dialogue afin de faciliter l�Øcoute et la comprØhension. Il est 
aussi intØressant de pouvoir crØer et intercaler des plages de silence pour transformer des 
dialogues en exercice de rØpØtition, en laissant ainsi la « place » pour que l�apprenant puisse 
rØpØter les rØpliques ou des fragments sonores pour en amØliorer la prononciation.  

1.3.3 L�option « Lire les autres pistes pendant l�enregistrement d�u ne nouvelle piste »  

Cette option qui se trouve dans la rubrique « PrØfØrences » du menu « Fichier » et dans 
l�onglet « E/S audio » et dØcrite en 1.2.5.2 offre au professeur de langue la possibilitØ de 
proposer aux ØlŁves une correction « sonore » de leur production orale. Ainsi, lorsque 
l�Øtudiant aura enregistrØ et exportØ un ØnoncØ oral, l�enseignant pourra ensuite avec Audacity 
l�Øcouter et y enregistrer par-dessus à l�aide du microphone les corrections pertinentes 
(prononciation, lexique, conjugaison, etc.). Le professeur aura aprŁs le choix entre exporter le 
fichier contenant sa correction orale ou exporter seulement les parties corrigØes en Øliminant la 
piste correspondant à la voix de l�Øtudiant 10. 

2 Les applications pØdagogiques 

À la portØe d� un public d�enseignants ØveillØs mais pas nØcessairement avertis (Busuttil, 
2007), la prise en main d�Audacity est, comme nous venons de le voir, relativement aisØe. 
Reste à se poser une question essentielle : que faire de c e logiciel et dans quel intØrŒt ? 
L�enseignant doit savoir distinguer le gadget technologique d�un  vØritable outil d�innovation et 
nous pensons qu�Audacity ouvre la voie sur de nouvelles pistes didactiques notamment pour 
amØliorer les compØtences orales de nos apprenants par le biais d�une approche plus 
« sonore ».  

En effet, les mØthodes de langues vivantes, mŒme les plus rØcentes prØconisant une approche 
communicative et/ou actionnelle, continuent d�exposer les ØlŁves à de la langue principalement 
Øcrite durant les heures de classes ou lors des activitØs rØalisØes en dehors des heures de cours 
(Bartoli, 2005). Comme l�observait dØjà Cantero, F. J. (1994) il y a plusieurs annØes, le 
caractŁre visuel et lecto-scripteur fondØ sur le manuel de classe et la prØpondØrance de la 
langue Øcrite sur la langue orale rendent difficile pour le professeur la rØalisation d�activitØs 
exclusivement orales et auditives. Le temps consacrØ à la comprØhension orale, appelØe par 
Cornaire, C. (1998) la « Cendrillon » de la classe de langue ØtrangŁre, reste minoritaire et 
l�omniprØsence de l�Øcrit est encore de mise à l�heure actuelle, mŒme si la plupart des mØthodes 
contiennent un CD pour l�ØlŁve. Chez  la majoritØ de nos Øtudiants, il y a un dØcalage entre leur 

                                                

10 Cette opØration est illustrØe par l�auteur sur http://www.appuifle.net/audacity2007.html#correc_prof      
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niveau Øcrit et leur niveau oral, ils ont gØnØralement beaucoup plus de difficultØs pour 
s�exprimer à l�oral. Quant aux TICE, force est de const ater (Desmet & HØroguel, 2005) que 
les ressources produites sont dans la plupart des cas orientØes sur des activitØs linguistiques 
plus que sur des activitØs communicatives telles que la comprØhension et la production orales.   

Les progrŁs technologiques concernant la numØrisation du son et sa transportabilitØ puis 
l�apparition et la diffusion auprŁs du grand public de logiciels tels qu�Audacity offre la 
possibilitØ au professeur de langue de fabriquer facilement ses propres ressources sonores.   

Dans cette deuxiŁme partie, nous vous proposons quelques applications pØdagogiques 
illustrØes d�exemples et rØalisØes durant les pØriodes scolaires 2005-2007 avec des Øtudiants 
universitaires de tourisme de niveau A2>B1 du CECR11. 

2.1 Oraliser des exercices de grammaire ou de vocabulaire 

Pouvoir enregistrer et retoucher aisØment notre voix, ou celles de nos collŁgues, nous a permis 
de sonoriser de nombreux exercices que les ØlŁves rØalisaient d�habitude « silencieusement ».  
C�est le cas notamment de certains exercices Øcrits (traductions, rØdactions, etc.) dont nous 
proposons la correction en version sonore sur le Campus Virtuel de notre Øcole, leur offrant 
ainsi l�occasion d�Øcouter tout d�abord les formes correctes avant de les rectifier par Øcrit sur 
leurs feuilles. MŒme les exercices de grammaire et de vocabulaire de notre site Internet que 
nous avions prØalablement conçus avec l�exerciseur Hot Potatoes12 ont ØtØ « oralisØs » grâce à 
l�insertion de fichiers sonores surtout lorsqu�il s�agiss ait d�activitØs de sensibilisation à une 
nouvelle forme verbale ou lexicale13. Le son est gØnØralement absent dans les rubriques 
grammaticales ou lexicales de nos manuels et l�apprenant dØcouvre souvent les constructions et 
les mots nouveaux d�abord sous leur forme Øcrite, ainsi, il nous a paru intØressant de nous 
efforcer d�inverser cette tendance et de prioriser une approche orale de la langue. 

2.2 Proposer des exercices de transcription orthographique  

Grâce aux fonctionnalitØs d�Audacity dØtaillØes en 1.3.1.3 permettant de numØriser du son 
analogique, nous pouvons enrichir notre « audiothŁque » grâce à de trŁs nombreux documents 
sonores provenant de nos vieilles cassettes ou « rØduire » au format MP3 d�autres extraits 
sonores comme en 1.3.1.4 non seulement pour nos classes mais surtout pour les diffuser 
auprŁs de nos ØlŁves en dehors des heures de cours. Nous le savons, l�apprenant doit Œtre 
exposØ le plus possible à la langue sonore, c�est-à-dire, à la forme matØrielle de la langue orale. 
Il est actuellement reconnu que cet « intrant » rØgulier et systØmatique accroît la 
comprØhension orale et donc sa compØtence phonique (Cantero, 1998) ce qui favorise le 
dØveloppement d�une prononciation intelligible.  

                                                

11 CECR = Cadre europØen commun de rØfØrence pour les langues (Ouvrage collectif, 2001) 

12 Logiciel gratuit tØlØchargeable à l�adresse http://hotpot.uvic.ca/    

13 Exemples 1, 2 et 3 en Annexe et consultables sur http://www.appuifle.net/audacity2007.html#futur   
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Nous avons par consØquent tout intØrŒt à multiplier les situations d� « Øcoute » avec des 
documents sonores, nombreux et variØs, mis à la disposition des apprenants, mais « Øcouter » 
n�est pas suffisant pour mieux comprendre, il faut leur offrir des consignes de comprØhension. 
La manipulation aisØe des fichiers audio avec un lecteur numØrique (Windows media Player, 
Real Player, etc.) simplifie et favorise l�« autorØgulation » de l�Øcoute ce qui amØliore de façon 
significative la comprØhension orale des ØlŁves (Roussel, Rieussec & Tricot, 2006). Ces 
activitØs d�Øcoute doivent ainsi prØsenter une certaine difficultØ afin d� « obliger » l�apprenant à 
rØØcouter plusieurs fois un dialogue ou un extrait sonore.  

Ainsi, nous avons observØ que les transcriptions Øcrites d�un dialogue, qui demandent de trŁs 
nombreuses rØØcoutes, plaisent beaucoup à nos ØlŁves. Bien qu�il ne s�agisse pas d�une activitØ 
de communication, nous considØrons nØanmoins qu�elle peut contribuer à amØliorer leurs 
compØtences auditives. Nous pensons en effet que la transcription graphique d�un fragment 
sonore s�inscrit dans la phase appelØe « systØmatique » (Gremmo & Holec 1990) de 
l�enseignement-apprentissage d�une langue oø l�apprenant dØveloppe de maniŁre dØcomposØe 
des compØtences, en l�occurrence, phonologique et orthoØpique14.  

Autre aspect non nØgligeable, si cette activitØ demande beaucoup d�effort de la part des ØlŁves, 
elle reprØsente cependant pour le professeur peu d�effort de prØparation. Il suffit de leur 
proposer  un modŁle de feuille de transcription (que l�on photocopiera à chaque occasion) et 
d�inviter l�Øtudiant à s�autocorriger à l�aide d�un autre mo dŁle de feuille de correction sur 
lequel nous aurons copiØ et/ou collØ la transcription du texte de l�extrait sonore.15 D�autre part, 
les brouillons de transcriptions obtenus sont trŁs intØressants pour l�enseignant car « les ratures 
et les ratages » permettent de constater les difficultØs de perception de nos ØlŁves et d�observer 
parfois leurs stratØgies d�Øcoute. Les exercices de transcription constituent aussi une approche 
contrastive de l�oral et de l�Øcrit qui aident les apprenants lors de la correction de leur texte de 
prendre conscience de leurs reprØsentations erronØes des formes sonores des mots, tout 
particuliŁrement des marques morphologiques (-s final, terminaisons verbales, finales en -/E/, 
etc.) car elles sont enfermØes par leur vision de l�Øcrit, la rØalitØ de l�oral Øtant trop souvent 
mise à l�Øcart (Parpette, 2002). 

RØalisØ en classe et en petits groupes, nous avons constatØ que ce type d�exercice est aussi trŁs 
apprØciØ par nos Øtudiants et trŁs « fØdØrateur »: ils unissent leurs forces et compØtences pour 
tirer d�abord du sens de ce qu�ils Øcoutent puis viennent les grandes nØgociations pour 
l�orthographe des mots. Nous allons mŒme jusqu�à affirmer qu�il existe chez l�apprenant un 
besoin compulsif de comprendre ce qu�il entend, ce qui lui permet de rØsister à la difficultØ de 
l�exercice et d�aller jusqu�au bout.  

2.3 CrØer des activitØs de comprØhension orale de « français authentique »  

L�auto rØgulation de l�Øcoute Øtant bØnØfique et facilitØe par les lecteurs numØriques, nous 
avons proposØ à nos ØlŁves de nombreuses activitØs de comprØhension orale de français 

                                                

14 Voir 5.2.1.6 du Cadre europØen commun de rØfØrence pour les langues (Ouvrage collectif, 2001) 

15 Voir nos modŁles de feuilles de transcription et de correction en Annexe 
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authentique grâce aux trŁs nombreuses informations radiophoniques « capturØes » sur Internet. 
Lorsque ces activitØs ont ØtØ rØalisØes en salle d�informatique, nous avons de nouveau constatØ 
cet acharnement enthousiaste à vouloir accomplir toutes  les consignes de comprØhension (texte 
lacunaire ou à ordonner, chasse à l�intrus, etc.) et il s apprØcient d�autant plus ce type 
d�exercice s�il est prØsentØ de façon interactive et autocorrective, en l�occurrence, s�il a ØtØ 
conçu avec l�exerciseur Hot Potatoes. La plupart de ces t ravaux d�Øcoute ont ØtØ mis en ligne 
sur le Campus Virtuel privØ de l�Øcole mais certains sont mutualisØs sur le site AppuiFLE de 
l�auteur16 : « Les nouvelles rŁgles de sØcuritØ aØrienne », « Les bons plans de Thierry 
Beaumont », « Visite guidØe de Barcelone », « Bilbao en 48 heures », « 48 heures à Valence » 
et « Apprendre des langues ØtrangŁres en plein vol ». 

Grâce aux possibilitØs de mixage vues en  1.3.2, nous avons aussi crØØ à l�aide de fragments de 
phrases provenant d�audioguides gratuits disponibles sur Internet17, une activitØ ludique (voir 
Exemple n” 4 en Annexe) portant sur diffØrents monuments de Barcelone puis en fin d�annØe 
une chasse au trØsor de phrases provenant des diffØrents dialogues de notre mØthode de 
français et que les Øtudiants devaient localiser dans la partie « Transcription » de leur livre. 

2.4 Encourager nos ØlŁves à utiliser Audacity 

2.4.1 Pour faire des exercices de rØpØtition  

Bien que les exercices de rØpØtition ne soient pas suffisants pour amØliorer la prononciation 
d�une langue ØtrangŁre (Llisterri, 2003), nous dØfendons l�intØrŒt de ce type d�activitØ lorsque 
l�apprenant a la possibilitØ de s�enregistrer puis d�Øcouter les textes qu�il vient de rØpØter. En 
effet, la rØpØtition n�amØliore peut Œtre pas la prononciation mais nous pensons que, si elle est 
enregistrØe, elle permet à l�Øtudiant d�Øcouter sa voix prononçant correctement des ØnoncØs et 
cela est trŁs gratifiant pour lui surtout s�il s�agit de la premiŁre Øcoute de sa propre voix 
« parlant français ». Il a l�impression de bien prononc er et cela va le dØsinhiber et produire chez 
lui un sentiment de rØussite et de confort. Lors des activitØs ultØrieures de production orale, 
cela l�encouragera à intervenir et donc à pratiquer la la ngue (Berri, 2005). 

C�est dans ce sens que nous avons proposØ à nos Øtudiants quelques sØances de rØpØtition à 
l�aide d�Audacity (qu�ils ont appris à utiliser trŁs facilem ent) : la premiŁre à partir de messages 
enregistrØs avec notre propre voix et en suivant plusieurs Øtapes prØsentØes sous forme de page 
web18 ; la deuxiŁme à partir d�un ØnoncØ audio de notre mØthode dans lequel nous avons 
insØrer des plages de silences (voir 1.3.2.4). En cours d�annØes,  nous avons proposØ aux 
ØlŁves de faire quelques rØvisions sonores de vocabulaire ou de prononciation des nombres 

                                                

16 http://www.appuifle.net/tourisme/co.htm   

17 Sur le site http://www.iaudioguide.com/index-fr.html   

18 http://www.appuifle.net/repetition1.html   
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tout en s�enregistrant à l�aide de diffØrentes pages d�illus trations du site Language Guide 
reproduisant le son des objets reprØsentØs lorsque l�on pointe dessus avec le curseur19. 

2.4.2 Pour faire des exercices de production orale  

La production orale est la compØtence pour laquelle les apprenants rØclament le plus la 
prØsence du professeur car ils pensent que lui seul, en tant qu�expert linguistique, peut corriger 
leurs erreurs. L�autocorrection de l�oral est une procØdure que peu d�entre eux considŁrent 
valide et pourtant, nombre d�Øtudes dØmontrent qu�elle est trŁs importante dans le processus 
d�apprentissage (Gremmo, 1999). Mais pour pouvoir s�autocorriger,  il faut qu�il y ait trace et 
cela est justement possible avec Audacity. Toutefois, lors des premiŁres sØances de production 
orale assistØe avec ce logiciel, l�enseignant doit Œtre trŁs attentif aux rØticences de certains 
ØlŁves. Son rôle est de les amener à expliciter leurs prØfØrences dans leur maniŁre d�apprendre 
et de leur faire comprendre que leur professeur est là pour le ur apporter des supports et des 
procØdØs diffØrents ou complØmentaires afin de rendre leur apprentissage plus autonome et 
plus efficace (Loiseau & Roch-Veiras, 2006). 

Nous avons constatØ lors d�une, deux ou parfois trois sØances par groupe (selon disponibilitØ 
de la salle d�informatique de notre centre) que nos  Øtudiants, surtout lorsqu�ils travaillent en 
tandem,  « apprivoisent »  rapidement leur apprØhension et leur gŒne, et Audacity « fait 
parler » les plus timides et les plus perfectionnistes. Ils prennent trŁs vite en main le logiciel 
pour effacer immØdiatement leurs erreurs, ou hØsitations, ou carrØment Øliminer toute la bande 
sonore pour recommencer de zØro. À l�instar de Gremmo, M.J . (1999), nous avons pu 
constater qu�ils se sentent trŁs à l�aise pour « faire et refaire pour savoir mieux faire »,  qu�ils 
apprØcient le fait de pouvoir travailler prØcisØment ce qui les concerne sans avoir à 
« composer » avec la pression du groupe classe. Certains Øtaient tellement pris par leur tâche 
que parfois nous n�osions pas intervenir de peur de les dØranger.  

Et comme autonomie ne veut pas dire « se dØbrouiller tout seul » (Montuori, 2006), lors de ces 
sØances, nous proposions comme fil conducteur un parcours d�activitØs d�Øcoute puis de 
production orale sous forme de page web20, pour que les ØlŁves puissent travailler « seuls mais 
accompagnØs ». Ce qui est remarquable, c�est qu�au bout de la troisiŁme sØance, ils 
« oublient » de solliciter la correction du professeur de leurs dialogues enregistrØs et ils se 
prennent complŁtement en charge dans toutes les phases des activitØs orales proposØes.  

Ces premiŁres observations ont ØtØ trŁs prometteuses et corroborØes par les rØsultats21 d�une 
enquŒte d�opinion rØalisØe auprŁs de nos ØlŁves sur l�utilisation d�Audacity, ainsi nous pensons 
rØaliser dans les mois à venir d�autres actions pØdagogiques portant sur l�autocorrection de la 
production orale de nos apprenants.  

                                                

19 Voir deux exemples sur la page web de notre exposØ à l�adresse 
http://www.appuifle.net/audacity2007.html#language_guide    

20 Voir l�activitØ de prØparation à l�examen oral prØsentØe lors des JournØes à l�adresse 
http://www.appuifle.net/audacity2007.html#po   

21 Consultables à l�adresse: http://www.appuifle.net/retours_eleves_audacity.pdf  
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En guise de conclusion�  

Nous ne pouvons qu�encourager nos collŁgues à « oser Audacity » et nous espØrons que la 
prØsentation de cet outil ainsi que notre compte-rendu d�expØriences leur donnera envie de se 
lancer à leur tour dans l’Ølaboration d’activitØs « sonores » et d�orienter leur pratique 
pØdagogique vers une approche plus « phonique » de la langue française. Nous pensons qu�il 
serait souhaitable que l�emploi d�un logiciel d�Ødition de son numØrique devienne tout aussi 
banal et quotidien que celui d�un traitement de texte lors de la prØparation d�activitØs 
didactiques pour l�enseignement-apprentissage d�une langue vivant e. 
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ANNEXE 

Exemples d’activités : 

 

Exemple 1 
(http://www.appuifle.net/futur1.htm) 

 

Exemple 2 
(http://www.appuifle.net/subjonctif_irrégulier.htm) 


